
la même personne, et toutes ces infractions peu-
vent être jugées simultanément et une déclara-
tion de culpabilité peut être faite pour la totalité 
ou l'une des infractions, et aucune' dénonciation, 
aucun mandat, aucune sommation, déclaration 
de culpabilité ou autre procédure à l'égard de 
ces infractions ne doit être réputée inadmissible 
du fait qu'elle a trait à deux ou plusieurs infrac-
tions. 

23. Lorsqu'il appert de l'original ou d'une Preuve  
copie d'un connaissement, d'une formule de 
douane, facture commerciale ou autre document 
(ci-après appelé un «document d'expédition») 

a) que des marchandises ont été expédiées ou 
envoyées du Canada ou sont venues au 
Canada, 

b) qu'une personne, à titre d'expéditeur, de 
consignateur ou de consignataire, a expédié ou 
envoyé des marchandises du Canada ou a fait 
entrer des marchandises au Canada, ou 

c) que des marchandises ont été envoyées à 
une destination ou une personne autre que 
celle qu'autorise une licence d'exportation ou 
d'importation relative aux marchandises, 

le document d'expédition est admissible en 
preuve dans toute poursuite, selon la présente 
loi, à l'égard de ces marchandises et constitue 
une preuve prima facie de n'importe lequel des 
faits mentionnés à l'alinéa a), b) ou c) qui en 
ressort. 

GÉNÉRALITÉS. 

24. Tous les préposés, tels que les définit la 
Loi sur les douanes, doivent, avant de permettre 
l'exportation ou l'importation de marchandises, 
s'assurer que l'exportateur ou l'importateur, 
selon le cas, n'a violé aucune disposition de la 
présente loi ou des règlements, et que toutes les 
prescriptions de la présente loi et des règlements, 
relativement à ces marchandises, ont été obser-
vées. 
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person and all such offences may be tried con-
currently and one conviction for any or all 
offences may be made, and no information, war-
rant, summons, conviction or other proceedings 
for such offences shall be deemed objectionable 
on the ground that it relates to two or more 
offences. 

23. Where it appears from the original or a 
copy of a bill of lading, customs form, commer-
cial invoice or other document (hereinafter 
called a "shipping document") that 

(a) goods were shipped or sent from Canada 
or came into Canada, 

(b) a person, as shipper, consignor or con-
signee, shipped or sent goods from Canada or 
brought goods into Canada, or 

(c) goods were sent to a destination or person 
other than as authorized in any export or 
import permit relating to the goods, 

the shipping document is admissible in evidence 
in any prosecution under this Act in respect of 
those goods and is prima facie proof of any of 
the facts set out in paragraph (a), (b) or (c) 
appearing therefrom. 

G EN ERAL. 

24. All officers, as defined in the Customs 
Act, before permitting the export or import of 
any goods, shall satisfy themselves that the 
exporter or importer, as the case may be, has not 
violated any of the provisions of this Act or the 
regulations and that all requirements of this Act 
and the regulations with reference to those goods 
have been complied with. 

25. All officers, as defined in the Customs 
Act, have, with respect to any goods to which 
this Act applies, all the powers they have under 
the Customs Act with respect to the importation 
and exportation of goods, and all the provisions 
of that Act and the regulations thereunder 
respecting search, detention, seizure, forfeiture 
and condemnation apply, mutatis mutandis, to 
any goods that are tendered for export or import 
or exported or imported or otherwise dealt with 
contrary to this Act and the regulations and to 
all documents relating to such goods. 

25.1. For the purposes of section 108 of the 
Customs Act, all officers of the Department of 
External Affairs employed in the administration 
of this Act shall be deemed to be officers as 
defined in subsection 2(1) of the Customs Act. 

25. Tous les agents, tels que les définit la Loi 
sur les douanes, ont, relativement aux marchan-
dises visées par la présente loi, tous les pouvoirs 
que leur confère la Loi sur les douanes, à l'égard 
de l'importation et de l'exportation de marchan-
dises, et toutes les dispositions de ladite loi et de 
ses règlements d'exécution visant la perquisition, 
la détention, la saisie, la confiscation et la con-
damnation s'appliquent, mutatis mutandis, à 
toutes marchandises présentées pour exportation 
ou importation, ou exportées ou importées, ou 
autrement traitées en opposition avec la présente 
loi et les règlements, ainsi qu'à tous les docu-
ments qui ont trait à ces marchandises. 

25.1 Pour l'application de l'article 108 de la 
Loi sur les douanes, tous les agents du ministère 
des Affaires extérieures affectés à l'application 
de la présente loi sont réputés être des agents au 
sens donné du paragraphe 2(1) de la Loi sur les 
douanes. 
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